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Penelitian ini membahas perbandingan kalimat interogatif tertutup pada bahasa K orea dan bahasa Indonesia.
Tujuan penelitian ini adalah untuk menjelaskan persamaan dan perbedaan karakteristik morfosintaksis dari
kalimat interogatif tertutup dalam bahasa K orea dan bahasa Indonesia. Metode yang digunakan adalah
metode perbandingan dengan pendekatan kualitatif deskriptif. Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat
beberapa perbedaan dan persamaan. Pertama, terdapat perbedaan pada penanda kalimat interogatif tertutup
di kedua bahasa. Bahasa Korea memiliki penanda berupa akhiran kalimat interogatif tertutup di akhir
kalimat dan bukan pada kata tanya, sedangkan dalam bahasa |ndonesia penandanya berupa kata tanya ‘ apa
di awal kalimat dan partikel ‘-kah’ di awal, tengah, maupun akhir kalimat. Kedua, dilihat dari struktur
kalimatnya terdapat perbedaan dan persamaan. Perbedaannya adal ah subjek berupa kata ganti orang kedua
dalam bahasa Korea dapat dieliminasi, sedangkan di bahasa Indonesia subjek harus tetap digunakan.
Persamaannya terletak pada struktur kalimat predikat yang merupakan unsur wajib dan keberadaan objek
yang tergantung pada jenis verba sebagai predikat. Ketiga, bentuk negasi pada kalimat interogatif tertutup
bahasa Korea memiliki bentuk negasi yang lebih bervariasi dibandingkan bahasa Indonesia.

...... This study discusses the comparison of closed interrogative sentences in Korean and Indonesian. The
purpose of this study was to describe the similarities and differences in the morphosyntactic characteristics
of closed interrogative sentences in Korean and Indonesian. The method used is descriptive qualitative with
literature review and contrastive analysis. The results showed that there were differences and similarities.
First, thereis adifference in both languages closed interrogative sentence markers. In Korean the marker is
the closed interrogative sentence ending at the end of a sentence and not a question word, whilein
Indonesian the marker is the question word 'apa at the beginning of the sentence and the particle -kah' at the
beginning, the middle, or the end of the sentence. Second, judging from the sentence structure there are
differences and similarities. The difference is that the subject of the second person pronoun in Korean can be
eliminated, while in Indonesian the subject must be used. The similarities are that in the sentence structure
the predicate is a mandatory element and the existence of the object depends on the type of verb as
predicate. Third, the form of negation in Korean has more varied forms than Indonesian.
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